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Foreword

This document (EN 14478:2005) has been prepared by
Technical Committee CEN/TC 256 �Railway
applications�, the secretariat of which is held by DIN.

This European Standard shall be given the status of a
national standard, either by publication of an identical
text or by endorsement, at the latest by July 2005, and
conflicting national standards shall be withdrawn at the
latest by July 2005.

According to the CEN/CENELEC Internal Regulations,
the national standards organizations of the following
countries are bound to implement this European
Standard: Austria, Belgium, Cyprus, Czech Republic,
Denmark, Estonia, Finland, France, Germany, Greece,
Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania,
Luxembourg, Malta, Netherlands, Norway, Poland,
Portugal, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden,
Switzerland and United Kingdom.

Avant propos

Le présent document (EN 14478 :2005) a été élaboré
par le Comité Technique CEN/TC 256 « Applications
ferroviaires », dont le secrétariat est tenu par le DIN .

Cette Norme européenne devra recevoir le statut de
norme nationale, soit par publication d'un texte
identique, soit par entérinement, au plus tard en juillet
2005, et toutes les normes nationales en contradiction
devront être retirées au plus tard en juillet 2005.

Selon le Règlement Intérieur du CEN/CENELEC, les
instituts de normalisation nationaux des pays suivants
sont tenus de mettre cette Norme européenne en
application : Allemagne, Autriche, Belgique, Danemark,
Espagne, Finlande, France, Grèce, Hongrie, Irlande,
Islande, Italie, Luxembourg, Malte, Norvège, Pays-Bas,
Portugal, République Tchèque, Royaume-Uni,
Slovaquie, Suède et Suisse.

Vorwort

Dieses Dokument (EN 14478:2005) wurde vom
Technischen Komitee CEN/TC 256 "Eisenbahnwesen"
erarbeitet, dessen Sekretariat vom DIN gehalten wird.

Diese Europäische Norm muss den Status einer
nationalen Norm erhalten, entweder durch
Veröffentlichung eines identischen Textes oder durch
Anerkennung bis Juli 2005, und etwaige
entgegenstehende nationale Normen müssen bis Juli
2005 zurückgezogen werden.

Entsprechend der CEN/CENELEC-Geschäftsordnung
sind die nationalen Normungsinstitute der folgenden
Länder gehalten, diese Europäische Norm zu
übernehmen: Belgien, Dänemark, Deutschland, Estland,
Finnland, Frankreich, Griechenland, Irland, Island,
Italien, Lettland, Litauen, Luxemburg, Malta, die
Niederlande, Norwegen, Österreich, Polen, Portugal,
Schweden, die Schweiz, die Slowakei, Slowenien,
Spanien, die Tschechische Republik, Ungarn, das
Vereinigte Königreich und Zypern.

Introduction

Several of the terms used in the field of railway rolling
stock braking have had different meanings in different
languages and at different periods in history. This
document brings together a consensus of opinion by
those charged with its drafting as to the most effective
unambiguous definitions for future use.

Introduction

Certains termes utilisés dans le domaine du matériel
roulant ferroviaire ont eu des significations différentes
dans différentes langues et à différentes périodes de
l�histoire. Cette norme européenne résulte d�un
consensus des opinions exprimées par les experts
chargés de la rédaction des définitions dans le sens le
moins ambigu possible pour un usage futur.

Einleitung

Zahlreiche Begriffe, die im Bereich des Bremsenwesens
für Schienenfahrzeuge verwendet werden, haben
unterschiedliche Bedeutung in unterschiedlichen
Sprachen und zu unterschiedlichen Zeiten. Diese
Europäische Norm dient der Konsensbildung bei
denjenigen, die sich mit der Festlegung eindeutiger
Definitionen zur künftigen Anwendung befassen.
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1 Scope

This document defines the meaning of the common
terms in use in the field of railway rolling stock brakes
and braking. It includes some terms where the principal
function of the system or component is other than
braking. Systems, subsystems and components not
located in the train are excluded.

1 Domaine d�application

Cette norme européenne donne la signification des
termes couramment utilisés dans le domaine des freins
et du freinage du matériel roulant ferroviaire. Elle inclut
certains termes de système ou de composant dont la
principale fonction n�est pas le freinage. Elle exclut les
systèmes, sous-systèmes et composants non situés sur
le train.

1 Anwendungsbereich

Dieses Dokument legt die Bedeutung allgemein üblicher
Begriffe fest, die auf dem Gebiet des Bremsenwesens
der Eisenbahnfahrzuge gebräuchlich sind. Es schließt
einige Begriffe zum System oder zu Komponenten ein,
deren ursprüngliche Funktion nicht aus dem
Bremsenwesen stammt. Nicht im Fahrzeug ange-
ordnete Systeme, Subsysteme oder Komponenten sind
ausgeschlossen.

2 Normative References

The following referenced documents are indispensable
for the application of this document. For dated
references, only the edition cited applies. For undated
references, the latest edition of the referenced
document (including any amendments) applies.

EN 13452-2:2003, Railway applications � Braking �
Mass transit brake systems � Part 2: Methods of test

2 Références normatives

Les documents de référence suivants sont
indispensables pour l'applications du présent document.
Pour les références datées, seule l'édition citée
s'applique. Pour les références non datées, la dernière
édition du document de référence (y compris les
éventuels amendements) s'applique.

EN 13452-2, Applications ferroviaires � Freinage �
Systèmes de frein des transports publics et
suburbains � Partie 2: Méthodes d�essais

2 Normative Verweisungen

Die folgenden zitierten Dokumente sind für die
Anwendung dieses Dokumentes erforderlich. Bei
datierten Verweisungen gilt nur die in Bezug
genommene Ausgabe. Bei undatierten Verweisungen
gilt die letzte Ausgabe des in Bezug genommenen
Dokumentes (einschließlich aller Änderungen).

EN 13452-2:2003, Bahnanwendungen � Bremsen �
Bremssysteme des öffentlichen Nahverkehrs � Teil 2:
Prüfverfahren

3 Symbols and abbreviations

For the purposes of this document, the following
symbols and abbreviations apply.

a [m/s²] deceleration

v [m/s] speed

t [s] time

s [m] distance

3 Symboles et abréviations

Pour les besoins de la présente norme, les symbols et
abréviations suivants s'appliquent.

a [m/s²] décélération

v [m/s] vitesse

t [s] temps

s [m] distance

3 Symbole und Abkürzungen

Für die Anwendung dieser Europäischen Norm gelten
die folgenden Abkürzungen und Symbole.

a [m/s²] Verzögerung

v [m/s] Geschwindidgkeit

t [s] Zeit

s [m] Weg
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4 Terms and definitions

For the purposes of this document, the terms and
definitions given in EN 13452-2:2003 and the following
apply.

4 Termes et définitions

Pour les besoins de la présente norme, les termes et
définitions suivantes s'appliquent.

4 Begriffe

Für die Anwendung dieser Europäischen Norm gelten
die in EN 13452-2:2003 angegebenen und die
nachfolgenden Begriffe.

4.1 Basic definitions 4.1 Définitions de base 4.1 Grundbegriffe

4.1.1
train
single vehicle or a number of coupled vehicles operating
on a guided ground transport system

4.1.1
train
véhicule unique ou ensemble de véhicules accouplés
circulant sur un réseau de transport guidé terrestre

4.1.1
Zug
Einzelfahrzeug oder eine Anzahl von miteinander
gekoppelten Fahrzeugen, die auf einem spurgeführten
Land-Verkehrssystem verkehren

4.1.2
driver
person and/or automatic driving system

4.1.2
conducteur
personne et/ou système de conduite automatique

4.1.2
Triebfahrzeugführer
Person, die einen Zug (nach den technischen,
betrieblichen und verkehrsdienstlichen Regeln voll
verantwortlich) bewegt und/oder automatische Fahr-
und Bremssteuerung

4.1.3
retardation
result of a force acting contrary to the direction of
movement

NOTE Sometimes the term �deceleration� is used instead
of �retardation�.

4.1.3
retenue
résultat d'une force agissant dans la direction opposée
au mouvement

NOTE Le terme «décéleration» est parfois utilisé plutôt
que le terme «retenue».

4.1.3
Verzögerung
Wirkung einer Kraft entgegen der Richtung der
Bewegung

ANMERKUNG Manchmal wird im Englischen der Begriff
�deceleration� anstatt �retardation� und im Französischen der
Begriff �décéleration� anstatt �retenue� verwendet.

4.1.4
braking
process which results in the retardation of the train

NOTE 1 In practice this is the process by which a force
contrary to the direction of movement, or potential movement,
is produced.

4.1.4
freinage
processus provoquant la retenue du train

NOTE 1 En pratique, c'est le processus par lequel un effort
est produit dans la direction opposée au mouvement du train.
ou à un mouvement potentiel.

4.1.4
Bremsung
Vorgang, der zur Verzögerung des Zuges führt

ANMERKUNG 1 In der Praxis handelt es sich um den
Vorgang, bei welchem eine Kraft entgegen der
Bewegungsrichtung oder einer möglichen Bewegung erzeugt
wird.
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NOTE 2 Braking covers all factors involved in the
retardation of the train, including train resistance and may
involve the conversion and dissipation of energy.

NOTE 2 Le «freinage» inclut tous les facteurs impliqués
dans la retenue du train y compris la résistance à
l'avancement et peut comprendre la conversion et la
dissipation de l'énergie.

ANMERKUNG 2 Bremsung umfasst alle Faktoren, die zur
Verzögerung des Zuges beitragen, einschließlich des
Fahrwiderstands, und kann die Umwandlung und Dissipation
der Energie einschließen.

4.1.5
brake
system or equipment the principal function of which is to
cause braking

4.1.5
frein
système ou équipement dont la fonction principale est
d'assurer le freinage

4.1.5
Bremse
System oder Einrichtung, das oder die hauptsächlich
dazu dient, dass eine Bremsung stattfindet

4.1.6
brake system
combination of means (hardware and software) to
achieve, with a chosen level of safety, the whole or part
of the braking requirements of the train

NOTE 1 The brake system should act with a level of
availability compatible with the operating requirements.

NOTE 2 A train may be equipped with one or more brake
systems.

4.1.6
système de freinage
combinaison de moyens (matériels et logiciels)
nécessaires pour réaliser avec un niveau de sécurité
choisi, tout ou partie des besoins de freinage du train

NOTE 1 Il convient que ces moyens  agissent avec un
niveau de disponibilité compatible avec les besoins de
l'exploitation.

NOTE 2 Un train peut être équipé d�un ou plusieurs
systèmes de freinage.

4.1.6
Bremssystem
Kombination von Betriebsmitteln (Geräten und
Programmen) zur vollständigen oder teilweisen
Erfüllung der Bremsanforderungen des Zuges mit einem
gewählten Sicherheitsniveau

ANMERKUNG 1 Diese Betriebsmittel sollten eine Verfüg-
barkeit aufweisen, die den betrieblichen Anforderungen
genügt.

ANMERKUNG 2 Ein Zug kann mit einem oder mehreren
Bremssystemen ausgerüstet sein.

4.1.7
compatibility of braking systems

4.1.7
compatibilité des systèmes de freinage

4.1.7
Kompatibilität von Bremssystemen

4.1.7.1
unrestricted compatibility
unrestricted ability of different brake systems in different
vehicles of one train and between different trains to
work together whereby they reach, within certain
tolerances, the same specified braking distance from
the specified initiation speed under the defined gradient
without overloading the thermal capacity of any of the
applied braking systems

4.1.7.1
compatibilité totale
aptitude pour différents systèmes de freinage, équipant
différents véhicules d�un train ou différents trains
fonctionnant ensemble, à respecter avec certaines
tolérances les mêmes distances de freinage spécifiées
à partir de la même vitesse initiale et avec la déclivité
spécifiée sans dépasser les capacités thermiques
d�aucun systèmes des freinage utilisés

4.1.7.1
uneingeschränkte Kompatibilität
uneingeschränkte Fähigkeit verschiedener Brems-
systeme, in den verschiedenen Fahrzeugen eines
Zuges und zwischen verschiedenen Zügen zusammen-
zuarbeiten. Dabei werden innerhalb festgelegter
Toleranzen aus einer bestimmten Ausgangsge-
schwindigkeit auf einer bestimmten Streckenneigung
gleiche Bremswege erreicht, ohne die thermische
Leistungsfähigkeit jedes der beteiligten Bremssysteme
zu überschreiten
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4.1.7.2
restricted compatibility
limited ability of different brake systems in different
vehicles of one train and between different trains to
work together whereby they reach, within certain
tolerances, braking dictances from the specified
initiation speed under the defined gradient which permit
a specified restricted service without overloading the
thermal capacity of any of the applied braking systems

NOTE Restricted service generally means a sevice with
reduced speed due to the limited ability of the brake or brake
system.

4.1.7.2
compatibilité partielle
capacité réduite pour différents systèmes de freinage,
équipant différents véhicules d�un train ou différents
trains fonctionnant ensemble, à respecter avec
certaines tolérances des distances de freinage à partir
de la vitesse initiale spécifiée et avec la déclivité
spécifiée qui permettent une circulation restrictive
spécifiée sans dépasser les capacités thermiques
d�aucun des systèmes de freinage utilisés

NOTE Circulation restrictive signifie généralement une
circulation à vitesse limitée.

4.1.7.2
eingeschränkte Kompatibilität
begrenzte Fähigkeit verschiedener Bremssysteme, in
den verschiedenen Fahrzeugen eines Zuges und
zwischen verschiedenen Zügen zusammenzuarbeiten.
Dabei werden innerhalb festgelegter Toleranzen aus
einer bestimmten Ausgangsgeschwindigkeit auf einer
bestimmten Streckenneigung Bremswege erreicht, die
einen definierten eingeschränkten Betrieb ermöglichen,
ohne die thermische Leistungsfähigkeit jedes der
beteiligten Bremssysteme zu überschreiten

ANMERKUNG  Unter eingeschränktem Betrieb ist im
Allgemeinen ein Betrieb mit verminderter Geschwindigkeit
aufgrund begrenzter Bremsfähigkeit zu verstehen.

4.1.8
brake rating/ability
level of deceleration and/or range of braking distance
that the brake system of a train is able to achieve under
defined conditions

NOTE For rolling stock, brake rating/ability is also defined
by the parameter λ and by the UIC leaflets 543, 544-1 and
546.

4.1.8
«puissance de freinage»
niveau de décélération et/ou distance d�arrêt que le
système de freinage est capable de réaliser sous des
conditions définies

NOTE Pour le matériel roulant, elle est aussi définie par
le paramètre λ et par les fiches UIC 543, 544-1 et 546.

4.1.8
Bremsvermögen
Verzögerungsniveau und/oder Bremswegbereich, die
das (die) Bremssystem(e) eines Zuges unter definierten
Randbedingungen zu erreichen vermag (vermögen)

ANMERKUNG Für Schienenfahrzeuge wird das
Bremsvermögen auch durch die Größe λ festgelegt und durch
UIC 543, 544-1 und 546 beschrieben.

4.2 Purposes of braking 4.2 Finalités du freinage 4.2 Bremsfunktionen

4.2.1
stopping braking
braking used to stop a train from a determined/defined
speed to standstill

4.2.1
freinage d�arrêt
freinage utilisé pour stopper un train depuis une vitesse
initiale jusqu�à arrêt complet

4.2.1
Stoppbremsung
Bremsung, die angewendet wird, um einen Zug aus
einer bestimmten Geschwindigkeit zum Stillstand zu
bringen

4.2.2
slowing braking
braking used to achieve control of the train speed

4.2.2
freinage de ralentissement
freinage utilisé pour réguler la vitesse d� un train

4.2.2
Regulierbremsung
Bremsung, die angewendet wird, um eine bestimmte
Geschwindigkeit zu erreichen
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4.2.3
drag braking
braking used to control the train speed on a gradient to
a substantially constant value

4.2.3
freinage de maintien 
freinage utilisé pour maintenir la vitesse du train à une
valeur sensiblement constante dans une pente

4.2.3
Beharrungsbremsung
Bremsung, die angewendet wird, um die Geschwindig-
keit im Gefälle weitgehend konstant zu halten

4.2.4
Types of immobilization braking

4.2.4
Types de freinage d�immobilisation de
stationnement

4.2.4
Bauarten der Stillstandsbremsung

4.2.4.1
immobilization braking
braking used to prevent a stationary train from moving,
under the specified conditions

4.2.4.1
freinage d'immobilisation
freinage utilisé pour empêcher, sous des conditions
spécifiées, le mouvement d'un train arrêté

4.2.4.1
Stillstandsbremsung
Bremsung, die angewendet wird, um einen stehenden
Zug unter den festgelegten Bedingungen am Rollen zu
hindern

4.2.4.2
immobilization braking using parking brake

braking used to prevent a stationary train from moving
under the specified conditions, until intentionally
released

NOTE No further action is required until the brake is
released.

4.2.4.2
freinage d'immobilisation de stationnement

freinage utilisé pour empêcher le mouvement d'un train
arrêté sous des conditions spécifiées, jusqu'à ce qu'il
soit volontairement enlevé

NOTE Aucune action n'est exigée jusqu'à ce que le frein
soit  desséré.

4.2.4.2
Stillstandsbremsung unter Verwendung der
Feststellbremse
Bremsung, die angewendet wird, um einen stehenden
Zug unter den festgelegten Bedingungen am Rollen zu
hindern, bis sie beabsichtigt aufgehoben wird

ANMERKUNG Keine Handlung ist nötig, bevor die
Bremse gelöst wird.

4.2.4.3
holding braking
braking used to prevent a stationary train from moving
under the specified conditions, for a specified period of
time

NOTE 1 The driver should be present in the operative cab
or the automatic driving system should be in operation.

NOTE 2 These conditions may include for example:
duration, gradient, wind, load or energy source.

4.2.4.3
freinage d�immobilisation en ligne
freinage utilisé pour empêcher le mouvement d�un train
arrêté sous des conditions spécifiées, pour une période
définie

NOTE 1 Il convient que le conducteur soit dans le train ou
que le système de conduite automatique soit active.

NOTE 2 Ces conditions peuvent comporter par exemple: la
durée, la pente, le vent, la charge ou la source d�énergie.

4.2.4.3
Haltebremsung
Bremsung, die angewendet wird, um einen stehenden
Zug unter den festgelegten Bedingungen für einen
begrenzten Zeitraum am Rollen zu hindern

ANMERKUNG 1 Der Zug ist mit einem Triebfahrzeugführer
(TF) besetzt oder es tritt ein automatisches Fahrsystem
anstelle des TF.

ANMERKUNG 2 Diese Bedingungen können beispiels-
weise beinhalten: Zeitdauer, Streckenneigung, Wind, Gewicht
oder Energiequelle.
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4.3 Mechanics of braking 4.3 Mécanique du freinage 4.3 Bremsmechanik

4.3.1
brake force
force generated by the brake and applied to the train

NOTE In French �effort de retenue� is taken as meaning
the same as �effort retardateur� or �effort de freinage�.

4.3.1
effort de retenue
effort généré par le frein et appliqué au train

NOTE En Français «effort de retenue» est à prendre
dans le même sens qu� «effort retardateur» ou de «effort de
freinage».

4.3.1
Bremskraft
von der Bremseinrichtung erzeugte Kraft, die auf den
gesamten Zug wirkt

ANMERKUNG Im Französischen wird �effort de retenue� in
der gleichen Bedeutung verwendet wie �effort retardateur�
oder �effort de freinage�.

4.3.2
braking force
sum of all the forces contributing to the retardation of
the train

NOTE Retarding force is taken as meaning the same as
braking force.

4.3.2
effort de retenue total 
somme de tous les efforts contribuant à la retenue du
train

NOTE En anglais, «retarding force» est à prendre dans
le même sens que «braking force».

4.3.2
Verzögerungskraft
Summe aller Kräfte, die zur Verzögerung des Zuges
beitragen

ANMERKUNG Im Englischen bedeutet �retarding force� das
Gleiche wie �braking force�.

4.3.3
static mass
mass of a stationary train

4.3.3
masse statique
masse pesante d'un train

4.3.3
statische Masse
gewogene Masse des Zuges

4.3.4
equivalent rotating mass
equivalent linear conversion of the moment of inertia
due to the coupled rotating parts of the train wheelsets
and any associated drive train items

NOTE This is sometimes referred to as �translation
mass� or �rotating mass�.

4.3.4
masse équivalente aux inerties tournantes
traduction en masse pesante équivalente du moment
d'inertie des parties en rotation du train directement
couplées aux roues

NOTE En Anglais les termes «translation mass» ou
«rotating mass» sont également utilisés.

4.3.4
äquivalente rotierende Masse
äquivalente lineare Umsetzung des Trägheitsmomentes
der sich drehenden, direkt mit dem Radsatz
gekuppelten Teile des Zuges

ANMERKUNG Im Englischen auch als �translation mass�
oder �rotating mass� bezeichnet.

4.3.5
dynamic mass
sum of the static mass and the translation mass

NOTE In German, also defined as �träge Masse�,
�äquivalente Masse�, or �Ersatzmasse�.

4.3.5
masse dynamique 
somme des masses statique et tournante

NOTE En Allemand «träge Masse», «äquivalente
Masse», ou «Ersatzmasse» sont également utilisés.

4.3.5
dynamische Masse
Summe der statischen Masse und der rotierenden
Masse

ANMERKUNG Auch bezeichnet als �träge Masse�,
�äquivalente Masse� oder �Ersatzmasse�.
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4.3.6
operating load
static mass of the train in the specified working order

NOTE In German also defined as �Betriebsgewicht�.

4.3.6
masse à vide en ordre de marche
masse statique du train dans un état de fonctionnement
spécifié

NOTE En Allemand le terme «Betriebsgewicht» est
également utilisé.

4.3.6
Dienstgewicht
statische Masse des Zuges in einem festgelegten
Betriebszustand

ANMERKUNG �Dienstgewicht� wird auch �Betriebsgewicht�
genannt.

4.3.7
pay load
mass of goods and/or passengers carried by the train

NOTE For specific definition for use in calculations refer
to relevant standard.

4.3.7
charge du train 
masse du fret et/ou des passagers transportés par le
train

NOTE Pour les définitions spécifiques aux calculs, se
référer aux normes appropriées

4.3.7
Nutzlast
Masse der von dem Zug beförderten Güter und/oder
Fahrgäste

ANMERKUNG Für die der Berechnung der zugrunde
liegenden Werte wird auf die jeweils angewendeten Normen
verwiesen.

4.3.8
adhesion
physical interface phenomenon used to transmit the
tangential force at the wheel/rail contact

4.3.8
adhérence
phénomène physique d'interface utilisé pour transmettre
l'effort tangentiel au contact roue/rail

4.3.8
Kraftschluss
physikalisches Berührungsphänomen, das verwendet
wird, um die Tangentialkraft am Rad-/Schienen-
berührpunkt zu übertragen

4.3.9
coefficient of adhesion
value of the relationship between the tangential force
and the force acting normal to the surface of the railat
the wheel/rail contact

4.3.9
coefficient d'adhérence 
valeur du rapport entre l'effort tangentiel et l'effort
normal au contact rail/roue

4.3.9
Kraftschlusswert
Wert des Verhältnisses aus der Tangentialkraft und der
Normalkraft der Rad-/Schienenberührung

4.4 Kinematics and dynamics of braking 4.4 Cinématique et dynamique du freinage 4.4 Kinematik und Dynamik des Bremsens

4.4.1
fully applied braking
Braking phase during which total (100 %) braking force
exists (see 4.3.2)

4.4.1
freinage établi
phase de freinage pendant laquelle l�effort de retenue
total (100 %) existe (voir 4.3.2)

4.4.1
Vollbremskraft
Bremsphase, während der die volle Verzögerungskraft
(100 %) vorhanden ist (siehe 4.3.2)
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4.4.2
delay time (t

a
 and t

c
)

period commencing when the brake demand is initiated
by the driver and ending when a specified magnitude of
brake force is achieved

NOTE 1 See Figures A.1 and A.2.

NOTE 2 In German the term �Verzugszeit� is the sum of
true dead time (�Totzeit�) and the build-up time (�Anstiegzeit�)
up to a measurable level a or c.

4.4.2
temps mort (t

a
 et t

c
)

période commençant au moment où le conducteur
demande un freinage ou un défreinage et se terminant
quand un niveau spécifié du paramètre de freinage
considéré est atteint

NOTE 1 Voir les Figures A.1 et A.2.

NOTE 2 En Allemand le terme «Totzeit» peut être
également utilise sous certaines conditions

4.4.2
Verzugszeit (t

a
 und t

c
)

Zeitspanne von der Bremsanforderung durch den
Triebfahrzeugführer bis zum Zeitpunkt, an dem eine
vorgegebene Bremskraft erreicht ist

ANMERKUNG 1 Siehe Bilder A.1 und A.2.

ANMERKUNG 2 Im Deutschen ist die Verzugszeit die
idealisierte Totzeit plus der Anstiegszeit bis zum messbaren
Niveau a oder c.

4.4.3
brake force build-up time (t

ab
)

period commencing at the end of the delay time and
ending when a specified higher magnitude of brake
force is achieved

NOTE 1 See Figure A.1.

NOTE 2 The term �Establishment time� has the same
meaning as �build-up time�.

4.4.3
temps de montée de l'effort de freinage (t

ab
)

période commençant à la fin du temps mort et se
terminant quand un niveau plus haut du paramètre de
freinage considéré est atteint

NOTE 1 Voir la Figure A.1.

NOTE 2 L�expression «temps d�établissement» est à
prendre dans le même sens que «temps de montée».

4.4.3
Bremskraftentwicklungszeit (t

ab
)

Zeit, die am Ende der Ansprechzeit beginnt und endet,
wenn eine festgelegte höhere Größe der Bremskraft
erreicht wird

ANMERKUNG 1 Siehe Bild A.1.

ANMERKUNG 2 Der Begriff �Entwicklungszeit� ist gleichbe-
deutend mit �Bremskraftentwicklungszeit�.

4.4.4
brake force release time (t

cd
)

period commencing at the end of the delay time and
ending when a specified lower magnitude of brake force
is achieved

NOTE See Figure A.2.

4.4.4
temps de dessérage (t

cd
)

période commençant à la fin du temps mort et se
terminant quand un niveau plus bas du paramètre de
freinage considéré est atteint

NOTE Voir la Figure A.2.

4.4.4
Brems(kraft)lösezeit (t

cd
)

Zeit, die am Ende der Ansprechzeit beginnt und endet,
wenn eine festgelegte niedrigere Größe der Bremskraft
erreicht wird

ANMERKUNG Siehe Bild A.2.
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4.4.5
response time
sum of the delay time and the brake force build-up time,
or the delay time and the brake force release time

NOTE See Figure A.1 and A.2.

4.4.5
temps de réponse
somme du temps mort et du temps de montée de l'effort
de freinage ou somme du temps mort et du temps de
dessérage

NOTE Voir les Figures A.1 et A.2.

4.4.5
Ansprechzeit
Summe aus Verzugszeit und Bremskraftentwicklungs-
zeit oder Summe aus Verzugszeit und Bremskraftlöse-
zeit

ANMERKUNG Siehe Bilder A.1 und A.2.

4.4.6
equivalent response time
sum of delay time and half of the brake force build-up
time or brake force release time if some conditions are
respected

NOTE See Figure A.1 and A.2.

4.4.6
temps réponse équivalent
somme du temps mort et de la moitié du temps de
montée de l�effort de freinage ou du temps de
décroissance de l�effort de freinage si certaines
conditions sont respectées

NOTE Voir les Figures A.1 et A.2.

4.4.6
äquivalente Ansprechzeit
Summe aus Verzugszeit und der halben Bremskraft-
entwicklungs- oder Bremskraftlösezeit unter Berück-
sichtigung bestimmter Bedingungen

ANMERKUNG Siehe Bilder A.1 und  A.2.

4.4.7
instantaneous deceleration
absolute value of the first derivative of speed with
respect to time at some instant during speed reduction

4.4.7
décélération instantanée
valeur absolue de la dérivée première de la vitesse par
rapport au temps à un instant donné au cours de la
réduction de vitesse

4.4.7
Augenblickswert der Verzögerung
Absolutwert der ersten Ableitung der Geschwindigkeit
nach der Zeit zu einem bestimmten Augenblick während
der Geschwindigkeitsverminderung
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4.4.8
average deceleration (with respect to time)

change of speed with respect to a finite period of time

NOTE 1 This term is not normally used for the specification
of braking performance.

NOTE 2 It is expressed by the formula:

)( 12

21
t

tt

vv
a

−

−
=  ;

at = average deceleration

v1 = initial velocity

v2 = final velocity

t1 = initial time

t2 = final time

t = t2 - t1

or in the case of braking to a Stopp

t

v
a

1
t =

ts  = duration between an initial time and standstill

4.4.8
décélération moyenne rapportée au temps
(synchrone)
variation de vitesse dans une période de temps définie

NOTE 1 N'est pas habituellement utilisée pour la
spécification de performance du freinage.

NOTE 2 Elle est exprimée par la formule suivante:

)( 12

21
t

tt

vv
a

−

−
=  ;

at = décélération moyenne

v1 = vitesse initiale

v2 = vitesse finale

t1 = instant initial

t2 = instant final

t = t2 - t1

ou, en cas de freinage d'arrêt

t

v
a

1
t =

ts  = durée entre le temps initial et l'arrêt

4.4.8
Durchschnittsverzögerung (als zeitlicher Mittelwert)

Geschwindigkeitsänderung in Bezug auf einen
bestimmten Zeitraum

ANMERKUNG 1 Dieser Begriff wird im Allgemeinen nicht
zur Beschreibung der Bremsleistung verwendet.

ANMERKUNG 2 Er wird durch folgende Formel
ausgedrückt:

)( 12

21
t

tt

vv
a

−

−
= ;

at = Durchschnittsverzögerung

v1 = Anfangsgeschwindigkeit

v2 = Endgeschwindigkeit

t1 = Anfangszeit

t2 = Endzeit

t = t2 - t1

oder im Falle einer Stoppbremsung

t

v
a

1
t =

ts = Dauer zwischen Anfangszeit und Stillstand
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NOTE 3 Usually, two types of average deceleration (with
respect to time) are calculated:

Average deceleration over the braking time. The initial time is
the time from which the fully brake force is considered as
achieved (equivalent response time is not taken into account
in the duration).

Average deceleration over the stopping time. The initial time is
the time from which the brake demand is required (equivalent
response time is taken into account in the duration).

NOTE 3 Habituellement deux types de décélération
moyenne (rapportée au temps) sont calculés :

Décélération moyenne sur la durée de freinage. Le temps
initial est l'instant pour lequel l'effort total de freinage est
considéré comme atteint (le temps de réponse équivalent
n'est pas pris en compte dans la durée).

Décélération moyenne sur le temps d'arrêt. Le temps initial est
l'instant pour lequel la demande de freinage est requise (le
temps de réponse équivalent est pris en compte dans la
durée).

ANMERKUNG 3 Üblicherweise werden zwei Arten der
Verzögerung (in Bezug auf die Zeit) berechnet:

Mittlere Verzögerung über die Bremszeit. Die Anfangszeit ist
der Zeitpunkt, an dem die volle Bremskraft erreicht ist (die
äquivalente Ansprechzeit wird nicht berücksichtigt).

Mittlere Verzögerung über die Anhaltezeit. Die Anfangszeit ist
der Zeitpunkt, an dem die Bremsanforderung ausgelöst wird
(die äquivalente Ansprechzeit wird berücksichtigt).
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4.4.9
average deceleration (with respect to distance)

change of speed with respect to a finite distance

NOTE 1 Normally used for the specification of braking
performance.

NOTE 2 It is expressed by the formula:

)(2 12

2

1

2

2
s

ss

vv
a

−

−
=

as = average deceleration

v1 = initial velocity

v2 = final velocity

s1 = initial distance

s2 = final distance

s = s2 � s1

or in the case of braking to a stop:

s2

2

1
s

v
a =

S = distance between an initial place and the place
standstill has been reached

4.4.9
décélération moyenne rapportée à la distance
(synchore)
variation de vitesse sur une distance définie exprimée
par la formule suivante 

NOTE 1 Utilisée habituellement pour la spécification de
performance du freinage.

NOTE 2 Elle est exprimée par la formule suivante:

)(2 12

2

1

2

2
s

ss

vv
a

−

−
=

as = décélération moyenne

v1 = vitesse initiale

v2 = vitesse finale

s1 = position initiale

s2 = position finale

s  = s2 � s1

ou, en cas de freinage d'arrêt:

s2

2

1
s

v
a =

S = Distance entre le lieu initial et le lieu de l'arrêt atteint

4.4.9
Durchschnittsverzögerung (als Mittelwert bezogen
auf den Weg)
Geschwindigkeitsänderung in Bezug auf einen be-
stimmten Weg

ANMERKUNG 1 Üblicherweise für die Angabe der Brems-
fähigkeit verwendet.

ANMERKUNG 2 Sie wird durch folgende Formel ausge-
drückt:

)(2 12

2

1

2

2

ss

vv
a

s

−

−
=

as = Durchschnittsverzögerung

v1 = Anfangsgeschwindigkeit

v2 = Endgeschwindigkeit

s1 = Anfangsweg

s2 = Endweg

s = s2 � s1

oder im Falle einer Stoppbremsung:

s2

2

1
s

v
a =

S = Weg zwischen Bremsbeginn und Still-
standEINBETTEN
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NOTE 3 Usually, two types of average deceleration (with
respect to distance) are calculated:

 Average deceleration over the braking distance. The
initial place is the place from which the fully brake force
is considered as achieved (distance run during the
equivalent response time is not taken into account in
thedistance). This is sometimes referred to as
instantaneous deceleration.

� Average deceleration over the stopping distance. The
initial place is the place from which the brake demand is
required (distance run during the equivalent response
time is taken into account in the distance). This is
sometimes referred as mean deceleration.

NOTE 3 Habituellement deux types de décélération
moyenne (rapportée à la distance) sont calculés:

 Décélération moyenne sur la distance de freinage. Le lieu
initial est le point pour lequel l'effort total de freinage est
considéré comme atteint (la distance parcourue pendant
le temps de réponse équivalent n'est pas prise en
compte). Le terme décélération instantannée est
également parfois utilisé.

 Décélération moyenne sur la distance d'arrêt. Le lieu
initial est le point pour lequel la demande de freinage est
requise (la distance  parcourue pendant le temps de
réponse équivalent est prise en compte dans la
distance)e terme «décélération moyenne» est également
parfois utilisé.

ANMERKUNG 3 Üblicherweise werden zwei Arten der
Verzögerung (in Bezug auf den Weg) berechnet:

 Mittlere Verzögerung über den Bremsweg. Der
Anfangspunkt ist der Ort, an dem die volle Bremskraft
erreicht ist (die äquivalente Ansprechzeit wird nicht
berücksichtigt).
Diese wird auch als Augenblickswert der Verzögerung
bezeichnet.

 Mittlere Verzögerung über den Anhalteweg. Der
Anfangspunkt ist der Ort, an dem die Bremsanforderung
ausgelöst wird (die äquivalente Ansprechzeit wird
berücksichtigt). Diese wird auch als mitlere Verzögerung
bezeichnet.

4.4.10
braking distance
distance covered during braking from the first specified
braking condition to a second specified braking
condition

4.4.10
distance de freinage 
distance parcourue en freinage depuis une première
condition de freinage spécifiée jusqu'à une seconde
condition de freinage spécifiée

4.4.10
Bremsweg
Weg, der während einer Bremsung benötigt wird, um
von einer ersten spezifierten Bremsbedingung zu einer
zweiten (Bremsbedingung) zu gelangen

4.4.11
stopping distance
distance covered from the initiation of brake demand
until stop

4.4.11
distance d'arrêt
distance parcourue depuis la demande de freinage
jusqu'à l'arrêt du train

4.4.11
Anhalteweg
Weg, der von der Bremsanforderung bis zum Stillstand
zurückgelegt wird

4.4.12
jerk
first derivative of the deceleration with respect to time

4.4.12
jerk
dérivée première de la décélération par rapport au
temps

4.4.12
Ruck
erste Ableitung der Verzögerung nach der Zeit
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